
 

 
Strona 1/4 

INFORMATION ÜBER DIE VERARBEITUNG 

PERSONENBEZOGENER DATEN  

INFORMACJA O PRZETWARZANIU DANYCH OSOBOWYCH 

 
 

Aufgrund der Verordnung (EU) 2016/679 des Europäischen Parlaments und 
des Rates vom 27. April 2016 zum Schutz natürlicher Personen bei der 
Verarbeitung personenbezogener Daten, zum freien Datenverkehr und zur 
Aufhebung der Richtlinie 95/46/EG (Datenschutz-Grundverordnung), 
nachstehend „Verordnung“ genannt, teilen wir Ihnen folgende 
Informationen mit: 

Na podstawie Rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 
2016/679 z dnia 27 kwietnia 2016r. w sprawie ochrony osób fizycznych 
w związku z przetwarzaniem danych osobowych i w sprawie swobodnego 
przepływu takich danych oraz uchylenia dyrektywy 95/46/WE, zwanego 
dalej „Rozporządzeniem”, informujemy, że: 

1. Verantwortlicher 1. Administrator danych 

Verantwortlich für Ihre personenbezogenen Daten ist Powszechna Kasa 
Oszczędności Bank Polski Spółka Akcyjna mit Sitz in Warszawa, Adresse: ul. 
Świętokrzyska 36, 00-116 Warszawa, eingetragen beim Amtsgericht für die 
Hauptstadt Warszawa in Warszawa, 12. Wirtschaftsabteilung des 
Nationalen Gerichtsregisters, unter der Nummer KRS 0000026438, 
Steueridentifikationsnummer (NIP): 525-000-77-38, statistische Nummer 
REGON: 016298263, Grundkapital (eingezahltes Kapital) 1 250 000 000 PLN, 
Infolinie: +48 800 302 302, nachstehend „Bank” genannt.  

Administratorem Pani/Pana danych osobowych jest Powszechna Kasa 
Oszczędności Bank Polski Spółka Akcyjna z siedzibą w Warszawie, adres: ul. 
ul. Świętokrzyska 36, 00-116 Warszawa, zarejestrowana w Sądzie 
Rejonowym dla m.st. Warszawy w Warszawie, XII Wydział Gospodarczy 
Krajowego Rejestru Sądowego, pod numerem KRS 0000026438, NIP: 525-
000-77-38, REGON: 016298263, kapitał zakładowy (kapitał wpłacony) 1 250 
000 000 zł, infolinia: +48 800 302 302, zwana dalej „Bankiem”.  

2. Datenschutzbeauftragter 2. Inspektor Ochrony Danych 

Bei der Bank wurde ein Datenschutzbeauftragter bestellt. Adresse: PKO BP 
Departament Bezpieczeństwa Inspektor Ochrony Danych 
[Datenschutzbeauftragter], ul. Świętokrzyska 36, 00-116 Warszawa, E-Mail: 
iod@pkobp.pl. Die Angaben des Datenschutzbeauftragten können auf der 
Internetseite der Bank unter „DSGVO” sowie bei den Niederlassungen und 
Agenturen der Bank eingesehen werden. 

W Banku powołany został Inspektor Ochrony Danych. Adres: PKO BP 
Departament Bezpieczeństwa Inspektor Ochrony Danych, ul. Świętokrzyska 
36, 00-116 Warszawa, adres e-mail: iod@pkobp.pl. Dane dotyczące 
Inspektora Ochrony Danych są dostępne na stronie internetowej Banku w 
zakładce „RODO” oraz w oddziałach i agencjach Banku. 

3. Kategorien personenbezogener Daten - diese Information gilt für 
personenbezogene Daten, die anders als bei der betroffenen Person 
erhoben wurden  

3. Kategorie danych osobowych - informacja dotyczy danych osobowych 
pozyskanych w sposób inny niż od osoby, której dane dotyczą  

Die Bank verarbeitet folgende Kategorien Ihrer personenbezogener Daten: 
Identifikationsangaben, Adressangaben und Kontaktangaben. 

Bank przetwarza następujące kategorie Pani/Pana danych osobowych: dane 
identyfikacyjne, dane adresowe oraz dane kontaktowe. 

4. Zweck der Datenverarbeitung und Rechtsgrundlagen 4. Cel przetwarzania danych i podstawy prawne 

Personenbezogene Daten können von der Bank für folgende Zwecke 
verarbeitet werden: 

Dane osobowe mogą być przetwarzane przez Bank w następujących celach: 

1) Unterbreitung von Angeboten bzw. Bearbeitung von Anträgen auf 
Produkte bzw. Leistungen der Bank, darunter im Namen und für 
Gesellschaften der Kapitalgruppe der Bank und die mit der Bank 
zusammenarbeitenden Unternehmen, gemäß Art. 6 Abs. 1 Buchstabe b 
oder f der Verordnung, 

1) przedstawienia ofert lub rozpatrzenia wniosku o produkt oferowany 
przez Bank lub usługę świadczoną przez Bank, w tym w imieniu i na rzecz 
spółek z Grupy Kapitałowej Banku i podmiotów współpracujących z 
Bankiem, na podstawie art. 6 ust. 1 lit. b lub lit. f Rozporządzenia, 

2) Vertragsabschluss gemäß Art. 6 Abs. 1 Buchstabe b der Verordnung, 2) zawarcia umowy na podstawie art. 6 ust. 1 lit. b Rozporządzenia, 

3) Ausführung des abgeschlossenen Vertrags bzw. Erbringung von 
Leistungen durch die Bank gemäß Art. 6 Abs. 1 Buchstabe b–c der 
Verordnung, 

3) realizacji zawartej umowy, lub w celu świadczenia usług przez Bank, na 
podstawie art. 6 ust. 1 lit. b-c Rozporządzenia, 

4) Beurteilung der Kreditwürdigkeit und Analyse des Kreditrisikos gemäß 
Art. 6 Abs. 1 Buchstabe b–c der Verordnung, 

4) dokonania oceny zdolności kredytowej i analizy ryzyka kredytowego, na 
podstawie art. 6 ust. 1 lit. b-c Rozporządzenia, 

5) Risikomanagement der Bank, darunter Beurteilung der Kreditfähigkeit 
und -würdigkeit gemäß Art. 6 Abs. 1 Buchstabe b–c der Verordnung, 

5) zarządzania przez Bank ryzykiem, w tym oceny zdolności i wiarygodności 
kredytowej, na podstawie art. 6 ust. 1 lit. b–c Rozporządzenia, 

6) Bearbeitung von Beschwerden, Anträgen und Widersprüchen gemäß Art. 
6 Abs. 1 Buchstabe b–c und Buchstabe f der Verordnung, 

6) rozpatrzenia reklamacji, wniosków oraz odwołań, na podstawie art. 6 ust. 
1 lit. b-c i lit. f Rozporządzenia, 

7) Durchführung von Bankgeschäften, die sich aus den allgemein geltenden 
Rechtsvorschriften ergeben, darunter Erfüllung von Aufgaben im 
öffentlichen Interesse, gemäß Art. 6 Abs. 1 Buchstabe c und Buchstabe e 
der Verordnung, 

7) realizacji przez Bank czynności wynikających z powszechnie 
obowiązujących przepisów prawa, w tym wykonywania zadań 
realizowanych w interesie publicznym, na podstawie art. 6 ust. 1 lit. c i lit. e 
Rozporządzenia, 

8) Inanspruchnahme von Rechten aus der Stellvertretung (insbesondere 
Vollmacht) und Bürgschaft, gemäß Art. 6 Abs. 1 Buchstabe b–c der 
Verordnung, 

8) realizacji uprawnień wynikających z przedstawicielstwa (w tym 
pełnomocnictwa), poręczenia, na podstawie art. 6 ust. 1 lit b-c 
Rozporządzenia, 

9) Marketing, darunter Werbung für Produkte und Leistungen der Bank 
bzw. Gesellschaften der Kapitalgruppe der Bank bzw. Unternehmen, die mit 
der Bank zusammenarbeiten, gemäß Art. 6 Abs. 1 Buchstabe f der 
Verordnung, 

9) marketingu, w tym promocji produktów oferowanych przez Bank lub 
usług świadczonych przez Bank lub spółki z Grupy Kapitałowej Banku lub 
podmioty współpracujące z Bankiem, na podstawie art. 6 ust. 1 lit. f 
Rozporządzenia, 
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10) Prüfung und Geltendmachung von Ansprüchen der Bank im Rahmen 
der ausgeübten Geschäftstätigkeit, darunter Umstrukturierung, 
Forderungseinzug, Forderungsvollstreckung, Maßnahmenergreifung zur 
Ermittlung von Käufern für das Vermögen, das eine Sicherheit für den 
Vertrag ist, sowie Verkauf von Forderungen aus dem Vertrag bzw. 
Verteidigung vor den Ansprüchen gegen die Bank vor 
Strafverfolgungsorganen, entscheidungsfähigen Organen, darunter 
ordentlichen Gerichten, Verwaltungsgerichten, dem Obersten Gericht, 
sonstigen Gerichten, in Verwaltungsverfahren, darunter Steuerverfahren, 
gemäß Art. 6 Abs. 1 Buchstabe f der Verordnung, 

10) ustalenia i dochodzenia roszczeń przez Bank w związku z prowadzoną 
działalnością, w tym restrukturyzacji, windykacji, egzekucji wierzytelności, 
podejmowania działań w celu znalezienia nabywców na majątek stanowiący 
zabezpieczenie umowy oraz sprzedaży wierzytelności wynikającej z tej 
umowy lub obrony przed roszczeniami kierowanymi wobec Banku, przed 
organami ścigania, organami orzekającymi, w tym sądami powszechnymi, 
sądami administracyjnymi, Sądem Najwyższym, przed innymi sądami, 
w postępowaniach administracyjnych, w tym podatkowych, na podstawie 
art. 6 ust. 1 lit. f Rozporządzenia, 

11) Ermittlung und Beschränkung von finanziellen Missbräuchen im 
Rahmen der Geschäftstätigkeit der Bank, sowie Gewährleistung einer 
sicheren Aufbewahrung von Geldmitteln der Bankkunden und Führung von 
Aufklärungsverfahren, gemäß Art. 6 Abs. 1 Buchstabe f der Verordnung. 

11) wykrycia i ograniczenia nadużyć finansowych związanych z działalnością 
Banku, jak również w celu zapewnienia bezpieczeństwa przechowywania 
środków pieniężnych klientów Banku oraz prowadzenia postępowań 
wyjaśniających, na podstawie art. 6 ust. 1 lit. f Rozporządzenia. 

Die Angaben der Kapitalgruppe der Bank und der mit der Bank 
zusammenarbeitenden Unternehmen können auf der Internetseite der 
Bank unter „DSGVO” sowie bei den Niederlassungen und Agenturen der 
Bank eingesehen werden. 

Dane dotyczące Grupy Kapitałowej Banku i podmiotów współpracujących z 
Bankiem są dostępne na stronie internetowej Banku w zakładce „RODO” 
oraz w oddziałach i agencjach Banku. 

5. Bereitstellung personenbezogener Daten 5. Udostępnienie danych osobowych 

Ihre personenbezogenen Daten können von der Bank folgenden Stellen 
bereitgestellt werden: 

Pani/Pana dane mogą być udostępniane przez Bank: 

1) Stellen und Organen, gegenüber denen die Bank aufgrund von allgemein 
geltenden gesetzlichen Vorschriften zur Bereitstellung von 
personenbezogenen Daten verpflichtet ist, darunter Stellen und Organen, 
die einen Anspruch auf Bereitstellung von personenbezogenen Daten von 
der Bank haben bzw. berechtigt sind, einen Zugang zu personenbezogenen 
Daten zu verlangen, aufgrund von allgemein geltenden gesetzlichen 
Vorschriften, insbesondere nach Art. 104 Abs. 2 und Art. 105 Abs. 1 und 2 
des poln. Gesetzes Bankrecht, 

1) podmiotom i organom, którym Bank jest zobowiązany lub upoważniony 
udostępnić dane osobowe na podstawie powszechnie obowiązujących 
przepisów prawa, w tym podmiotom oraz organom uprawnionym do 
otrzymania od Banku danych osobowych lub uprawnionych do żądania 
dostępu do danych osobowych na podstawie powszechnie obowiązujących 
przepisów prawa, w szczególności na podstawie art. 104 ust. 2 i art. 105 
ust. 1 i 2 polskiej ustawy Prawo bankowe, 

2) Stellen, die von der Bank mit der Durchführung von Bankgeschäften bzw. 
Tätigkeiten im Zusammenhang mit der Banktätigkeit für die Bank 
beauftragt wurden, 

2) podmiotom, którym Bank powierzył wykonywanie czynności bankowych 
lub czynności związanych z działalnością bankową na rzecz Banku, 

3) Institutionen, von denen in Art. 105 Abs. 4 des poln. Gesetzes Bankrecht 
die Rede ist, 

3) instytucjom, o których mowa w art. 105 ust. 4 polskiej ustawy Prawo 
bankowe, 

4) Organen und Stellen, die einen Anspruch auf Bereitstellung von 
personenbezogenen Daten nach Art. 149 oder 150 des poln. Gesetzes über 
den Handel mit Finanzinstrumenten oder nach anderen gesetzlichen 
Vorschriften über den Handel mit Finanzinstrumenten (im Rahmen der 
durch die Bank nach Art. 119 des Gesetzes über die Handel mit 
Finanzinstrumenten geleisteten Treuhandleistungen bzw. der durch die 
Bank nach Art. 70 Abs. 2 des Gesetzes über den Handel mit 
Finanzinstrumenten geleisteten Diensten), 

4) organom i podmiotom uprawnionym do otrzymania danych osobowych 
na podstawie art. 149 lub 150 polskiej ustawy o obrocie instrumentami 
finansowymi lub innych przepisów prawa, dotyczących obrotu 
instrumentami finansowymi (w zakresie usług powierniczych świadczonych 
przez Bank na podstawie art. 119 ustawy o obrocie instrumentami 
finansowymi, lub usług wykonywanych przez Bank na podstawie art. 70 ust. 
2 ustawy o obrocie instrumentami finansowymi), 

5) Wirtschaftsauskunftsstellen, die aufgrund des poln. Gesetzes über 
Bereitstellung von wirtschaftlichen Informationen und Austausch von 
Wirtschaftsdaten tätig sind, nach Maßgabe von Vorschriften dieses 
Gesetzes, 

5) biurom informacji gospodarczej, działającym na podstawie polskiej 
ustawy o udostępnianiu informacji gospodarczych i wymianie danych 
gospodarczych, na podstawie przepisów tej ustawy, 

6) Unternehmen der Kapitalgruppe der Bank und Unternehmen, die mit der 
Bank zusammenarbeiten, im Rahmen der durch diese Unternehmen 
angebotenen Produkten und Leistungen. Eine Aufstellung dieser 
Unternehmen kann auf der Internetseite der Bank unter „DSGVO” sowie 
bei den Niederlassungen und Agenturen der Bank eingesehen werden. 

6) podmiotom z Grupy Kapitałowej Banku i podmiotom współpracującym z 
Bankiem, w związku z produktami i usługami oferowanymi przez te 
podmioty. Lista tych podmiotach dostępna jest na stronie internetowej 
Banku w zakładce „RODO” oraz w oddziałach i agencjach Banku. 

6. Übermittlung personenbezogener Daten an Drittländer 6. Przekazywanie danych osobowych do państwa trzeciego 

Ihre personenbezogenen Daten können im Zusammenhang mit der 
Durchführung von internationalen Geldüberweisungen mit SWIFT an die 
Regierungsbehörden der Vereinigten Staaten von Amerika übermittelt 
werden. 

Pani/Pana dane mogą być przekazane administracji rządowej Stanów 
Zjednoczonych Ameryki w związku z dokonywaniem międzynarodowych 
transferów pieniężnych za pośrednictwem SWIFT. 

7. Speicherungszeit personenbezogener Daten 7. Okres przechowywania danych osobowych 

Ihre personenbezogenen Daten werden in folgender Zeit gespeichert: Pani/Pana dane osobowe będą przechowywane przez okres: 

1) Gültigkeit des Angebots bzw. Bearbeitung eines Antrags auf Produkte 
bzw. Leistungen der Bank, darunter im Namen und für Gesellschaften der 
Kapitalgruppe der Bank und die mit der Bank zusammenarbeitenden 
Unternehmen, 

1) ważności oferty lub rozpatrzenia wniosku o produkt oferowany przez 
Bank lub usługę świadczoną przez Bank, w tym w imieniu i na rzecz spółek z 
Grupy Kapitałowej Banku i podmiotów współpracujących z Bankiem, 

2) Laufzeit des Vertrags mit der Bank und nach der Beendigung des 
Vertrags im Rahmen der sich aus den allgemein geltenden gesetzlichen 
Vorschriften ergebenden Pflichten der Bank, 

2) obowiązywania umowy zawartej z Bankiem, a po jej zakończeniu, w 
związku z obowiązkiem prawnym Banku wynikającym z powszechnie 
obowiązujących przepisów prawa, 

3) zur Geltendmachung von Ansprüchen der Bank im Rahmen der 
betriebenen Geschäftstätigkeit erforderlicher Zeitraum bzw. zur 

3) niezbędny do dochodzenia roszczeń przez Bank w związku z prowadzoną 
działalnością lub obrony przed roszczeniami kierowanymi wobec Banku, na 
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Verteidigung vor den gegen die Bank gerichteten Ansprüchen erforderlicher 
Zeitraum, aufgrund von allgemein geltenden gesetzlichen Vorschriften 
unter Berücksichtigung der Verjährungsfrist der Ansprüche nach Maßgabe 
von allgemein geltenden gesetzlichen Vorschriften, 

podstawie powszechnie obowiązujących przepisów prawa, z 
uwzględnieniem okresów przedawnienia roszczeń określonych 
w powszechnie obowiązujących przepisach prawa, 

4) Anwendung von internen Methoden sowie anderen Methoden und 
Modellen, von denen im dritten Teil der Verordnung Nr. 575/2013 des 
Europäischen Parlaments und des Rates (EG) vom 26. Juni 2013 über 
Aufsichtsanforderungen an Kreditinstitute und Wertpapierfirmen und zur 
Änderung der Verordnung (EU) Nr. 648/2012 die Rede ist,  

4) stosowania metod wewnętrznych oraz innych metod i modeli, o których 
mowa w części trzeciej Rozporządzenia nr 575/2013 Parlamentu 
Europejskiego i Rady (UE) nr 575/2013 z dnia 26 czerwca 2013r. w sprawie 
wymogów ostrożnościowych dla instytucji kredytowych i firm 
inwestycyjnych, zmieniające rozporządzenie (UE) nr 648/2012,  

5) Laufzeit der Ihnen erteilten Vollmacht und nach der Beendigung der 
Laufzeit im Rahmen der sich aus den allgemein geltenden gesetzlichen 
Vorschriften ergebenden Pflichten der Bank. 

5) obowiązywania udzielonego Pani/Panu pełnomocnictwa, a po jego 
wygaśnięciu, w związku z obowiązkiem prawnym Banku wynikającym z 
powszechnie obowiązujących przepisów prawa. 

Informationen über Speicherungsfristen können auf der Internetseite der 
Bank unter „DSGVO” sowie bei den Niederlassungen und Agenturen der 
Bank eingesehen werden. 

Informacje dotyczące okresów przechowywania danych są dostępne na 
stronie internetowej Banku w zakładce „RODO” oraz w oddziałach 
i agencjach Banku. 

8. Ihre Rechte 8. Przysługujące prawa 

Im Zusammenhang mit der Verarbeitung Ihrer personenbezogenen Daten 
durch die Bank haben Sie folgende Rechte: 

W związku z przetwarzaniem przez Bank Pani/Pana danych osobowych, 
przysługuje Pani/Panu: 

1) Auskunftsrecht über personenbezogene Daten, 1) prawo dostępu do danych osobowych, 

2) Recht auf Berichtigung personenbezogener Daten,  2) prawo do sprostowania danych osobowych,  

3) Recht auf Löschung personenbezogener Daten („Recht auf 
Vergessenwerden“) 

3) prawo usunięcia danych osobowych (prawo do bycia zapomnianym), 

4) Recht auf Einschränkung der Verarbeitung personenbezogener Daten, 4) prawo do ograniczenia przetwarzania danych osobowych, 

5) Recht auf Datenübertragung an einen anderen Verantwortlichen, 5) prawo do przenoszenia danych do innego administratora, 

6) Recht auf Widerspruch gegen Datenverarbeitung, darunter Profiling, 
sowie für Zwecke der Direktwerbung, darunter Profiling, 

6) prawo do wniesienia sprzeciwu wobec przetwarzania danych, w tym 
profilowania, oraz na potrzeby marketingu bezpośredniego, w tym 
profilowania, 

7) Recht auf Widerruf der Einwilligung, wenn die Bank Ihre 
personenbezogenen Daten aufgrund einer Einwilligung verarbeitet, zum 
beliebigen Zeitpunkt und auf beliebige Art, ohne dass die Rechtmäßigkeit 
der aufgrund der Einwilligung bis zum Widerruf erfolgten Verarbeitung 
berührt wird, 

7) prawo do cofnięcia zgody w przypadku, gdy Bank będzie przetwarzał 
Pani/Pana dane osobowe w oparciu o zgodę, w dowolnym momencie i w 
dowolny sposób, bez wpływu na zgodność z prawem przetwarzania, 
którego dokonano na podstawie zgody przed jej wycofaniem, 

8) Recht auf Beschwerde beim Vorsitzenden der Datenschutzbehörde, 
wenn Sie der Ansicht sind, dass die Verarbeitung personenbezogener Daten 
die Vorschriften der Verordnung verletzt. 

8) prawo wniesienia skargi do Prezesa Urzędu Ochrony Danych Osobowych, 
gdy uzna Pani/Pan, że przetwarzanie danych osobowych narusza przepisy 
Rozporządzenia. 

9. Quellen personenbezogener Daten - diese Information gilt für 
personenbezogene Daten, die anders als bei der betroffenen Person 
erhoben wurden 

9. Źródło pochodzenia danych - informacja dotyczy danych osobowych 
pozyskanych w sposób inny niż od osoby, której dane dotyczą 

Ihre personenbezogenen Daten können bei Ihrem gesetzlichen Vertreter, 
Vollmachtgeber im Fall von erteilter Vollmacht, Unternehmer, für den Sie 
wirtschaftlich berechtigt sind, Arbeitgeber, Partei des mit der Bank 
geschlossenen Vertrag und bei allgemein zugänglichen Quellen erhoben 
werden, insbesondere bei Datenbanken und Registern: PESEL-Register, 
Personalausweisregister, Nationales Gerichtsregister (KRS), Zentralregister 
und Auskunftsstelle über Geschäftstätigkeit (CEIDG), REGON-Register. 

Pani/Pana dane osobowe mogą pochodzić od przedstawiciela ustawowego, 
mocodawcy w przypadku udzielonego pełnomocnictwa, przedsiębiorcy, w 
stosunku do którego pozostaje Pani/Pan beneficjentem rzeczywistym, 
pracodawcy, strony umowy zawartej z Bankiem oraz ze źródeł powszechnie 
dostępnych, w szczególności z baz i rejestrów: PESEL, Rejestru Dowodów 
Osobistych, Krajowego Rejestru Sądowego (KRS), Centralnej Ewidencji i 
Informacji o Działalności Gospodarczej (CEIDG), REGON. 

10. Obligatorische Datenangabe  10. Wymóg podania danych  

Die Angabe Ihrer personenbezogenen Daten ist für den im Punkt 4 
genannten Zweck obligatorisch: 

Podanie Pani/Pana danych osobowych jest konieczne w celu określonym w 
pkt 4 powyżej, dla: 

1) zur Bearbeitung des Antrags auf ein Produkt bzw. eine Leistung der Bank, 
darunter im Namen und für Gesellschaften der Kapitalgruppe der Bank; die 
Verweigerung der Angabe Ihrer personenbezogenen Daten hat zur Folge, 
dass Ihr Antrag auf ein Produkt bzw. eine Leistung der Bank, darunter im 
Namen und für Gesellschaften der Kapitalgruppe der Bank sowie 
Unternehmen, die mit der Bank zusammenarbeiten, nicht bearbeitet 
werden kann, 

1) rozpatrzenia wniosku o produkt oferowany przez Bank lub usługę 
świadczoną przez Bank, w tym w imieniu i na rzecz spółek z Grupy 
Kapitałowej Banku i podmiotów współpracujących z Bankiem, 
a konsekwencją niepodania Pani/Pana danych osobowych będzie brak 
możliwości rozpatrzenia wniosku o produkt oferowany przez Bank lub 
usługę świadczoną przez Bank, w tym w imieniu i na rzecz spółek z Grupy 
Kapitałowej Banku i podmiotów współpracujących z Bankiem, 

2) zum Abschluss und Ausführung eines Vertrags mit der Bank; die 
Verweigerung der Angabe Ihrer personenbezogenen Daten hat zur Folge, 
dass kein Vertrag mit der Bank abgeschlossen und ausgeführt werden kann, 

2) zawarcia i wykonania umowy zawartej z Bankiem, a konsekwencją 
niepodania Pani/Pana danych osobowych będzie brak możliwości zawarcia i 
wykonania umowy zawartej z Bankiem, 

3) zur Leistungserbringung durch die Bank; die Verweigerung der Angabe 
Ihrer personenbezogenen Daten hat zur Folge, dass keine Leistungen von 
der Bank erbracht werden können,  

3) świadczenia usług przez Bank, a konsekwencją niepodania Pani/Pana 
danych osobowych będzie brak świadczenia usług przez Bank,  

4) zur Bearbeitung einer Reklamation bzw. Beschwerde; die Verweigerung 
der Angabe Ihrer personenbezogenen Daten hat zur Folge, dass keine 
Reklamation bzw. Beschwerde bearbeitet werden kann, 

4) rozpatrzenia reklamacji lub skargi a konsekwencją niepodania Pani/Pana 
danych osobowych będzie brak możliwości rozpatrzenia reklamacji lub 
skargi, 
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5) zum Erhalt von Angeboten oder Werbungen für Produkte bzw. 
Leistungen der Bank, darunter im Namen und für die Gesellschaften der 
Kapitalgruppe der Bank und die mit der Bank zusammenarbeitenden 
Unternehmen; die Verweigerung der Angabe Ihrer personenbezogenen 
Daten hat zur Folge, dass sie keine Angebote bzw. Werbung für Produkte 
und Leistungen bekommen können. 

5) otrzymywania ofert lub marketingu produktów oferowanych przez Bank 
lub usług świadczonych przez Bank, w tym w imieniu i na rzecz spółek z 
Grupy Kapitałowej Banku i podmiotów współpracujących z Bankiem, a 
konsekwencją niepodania Pani/Pana danych osobowych jest brak 
możliwości otrzymywania tych ofert lub marketingu produktów lub usług. 

11. Automatisierte Entscheidungsfindung und Profiling  11. Zautomatyzowane podejmowanie decyzji, w tym profilowanie  

Ihre personenbezogenen Daten werden automatisiert verarbeitet, darunter 
profiliert, um Ihre Kreditwürdigkeit zu beurteilen und für Marketingzwecke; 
infolge dessen kann für Sie ein vereinfachter Service angewendet werden 
oder ein individualisiertes Angebot für Produkte und Leistungen der Bank 
unterbreitet werden, darunter im Namen und für Gesellschaften der 
Kapitalgruppe der Bank und Unternehmen, die mit der Bank 
zusammenarbeiten. 

Pani/Pana dane osobowe będą przetwarzane w sposób zautomatyzowany, 
w tym profilowane, w celu oceny zdolności kredytowej oraz w celach 
marketingowych, konsekwencją czego będzie możliwość zastosowania 
wobec Pani/Pana uproszczonej ścieżki obsługi oraz przedstawienia 
zindywidualizowanej oferty produktów i usług oferowanych przez Bank lub 
usług świadczonych przez Bank, w tym w imieniu i na rzecz spółek z Grupy 
Kapitałowej Banku i podmiotów współpracujących z Bankiem. 

Informationen über automatisierte Entscheidungsfindung und Profiling 
können auf der Internetseite der Bank unter „DSGVO” sowie bei den 
Niederlassungen und Agenturen der Bank eingesehen werden. 

Informacje dotyczące zautomatyzowanego podejmowania decyzji, w tym 
profilowania są dostępne na stronie internetowej Banku w zakładce 
„RODO” oraz w oddziałach i agencjach Banku. 

Information über Ihr Widerspruchsrecht nach Art. 21 der Verordnung Informacja o prawie do sprzeciwu zgodnie z artykułem 21 Rozporządzenia 

Sie haben das Recht, aus Gründen, die sich aus ihrer besonderen Situation 
ergeben, jederzeit gegen die Verarbeitung Sie betreffender 
personenbezogener Daten, die auf Grund von Artikel 6 Absatz 1 
Buchstaben e oder f erfolgt, auch gegen Profiling, Widerspruch einzulegen. 
In diesem Falle werden Ihre personenbezogenen Daten nicht mehr 
verarbeitet, es sei denn, wir können zwingende schutzwürdige Gründe für 
die Verarbeitung nachweisen, die Ihre Interessen, Rechte und Freiheiten 
überwiegen, oder die Verarbeitung dient der Geltendmachung, Ausübung 
oder Verteidigung von Rechtsansprüchen. 

Mają Państwo prawo do wniesienia sprzeciwu w dowolnym momencie z 
przyczyn wynikających z Państwa szczególnej sytuacji wobec przetwarzania 
Państwa danych osobowych, w tym profilowania, realizowanego na 
podstawie art.6 ust.1 lit. e (przetwarzanie danych w interesie publicznym) i 
art. 6 ust. 1 lit. f Rozporządzenia (przetwarzanie danych w ramach 
oszacowania interesów). W takim razie Państwa dane osobowe nie będą już 
przetwarzane, chyba że wykażemy istnienie ważnych prawnie 
uzasadnionych podstaw do przetwarzania, nadrzędnych wobec Państwa 
interesów, praw i wolności lub podstaw do ustalenia, dochodzenia lub 
obrony roszczeń. 

Bei Verarbeitung Ihrer personenbezogenen Daten zum Zweck der 
Direktwerbung, haben Sie das Recht, jederzeit Widerspruch dagegen, auch 
gegen Profiling, einzulegen. In diesem Falle werden Ihre 
personenbezogenen Daten für diesen Zweck nicht mehr verarbeitet. 

W przypadku przetwarzania Państwa danych osobowych do celów 
marketingu bezpośredniego, w tym profilowania, przysługuje Państwu 
prawo do wniesienia sprzeciwu w dowolnym momencie. W takim razie 
zaprzestaniemy przetwarzania Państwa danych osobowych w powyższych 
celach. 

Der Widerspruch kann formfrei erfolgen und kann in einer Niederlassung 
der Bank oder per Post oder per E-Mail eingelegt werden. 

Sprzeciw nie wymaga zachowania szczególnej formy i może zostać 
zgłoszony w dowolnej formie w Oddziale Banku lub przesłany do Banku 
listem lub e-mailem. 

  

 


